
Surah 50. Qaf (Muqqatat Letter Qaf) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(ق والْقُرآنِ الْمجِيدِ 
1 . Qaf. I swear by the glorious Quran  

ماءَهوا أَنْ ججِبلْ عب جِيبءٌ عيذَا شونَ هفَقَالَ الْكَافِر مهمِن ذِرن٢( م(  
2 . No! they wonder that there has come to them a warner from among themselves, so the 
unbelievers say: “This is a wonderful thing:  

 عِيدب عجر ا ذَلِكابرا تكُنا ون٣(أَئِذَا مِت(  
3 . What! when we are dead and have become dust? That is afar from return.  

  )٤(قَد علِمنا ما تنقُص الأرض مِنهم وعِندنا كِتاب حفِيظٌ 
4 . We know indeed what the earth diminishes of them, and with Us is a writing that preserves.  

  )٥( كَذَّبوا بِالْحقِّ لَما جاءَهم فَهم فِي أَمرٍ مرِيجٍ بلْ
5 . No, they rejected the truth when it came to them, so they are in a state of confusion.  

  )٦( مِن فُروجٍ أَفَلَم ينظُروا إِلَى السماءِ فَوقَهم كَيف بنيناها وزيناها وما لَها
6 . Do they not then look up to heaven above them how We have made it and adorned it and it 
has no gaps?  

  )٧(والأرض مددناها وأَلْقَينا فِيها رواسِي وأَنبتنا فِيها مِن كُلِّ زوجٍ بهِيجٍ 
7 . And the earth, We have made it plain and cast in it mountains and We have made to grow 
therein of all beautiful kinds,  

  )٨(تبصِرةً وذِكْرى لِكُلِّ عبدٍ منِيبٍ 
8 . To give sight and as a reminder to every servant who turns frequently.  

  )٩(مباركًا فَأَنبتنا بِهِ جناتٍ وحب الْحصِيدِ ونزلْنا مِن السماءِ ماءً 
9 . And We send down from the cloud water abounding in good, then We cause to grow thereby 
Jannat (garden) and the grain that is reaped,  

 ضِيدن ا طَلْعاسِقَاتٍ لَهلَ بخالن١٠(و(  
10 . And the tall palm-trees having spadices closely set one above another,  

 وجرالْخ ا كَذَلِكتيةً ملْدا بِهِ بنييأَحادِ وقًا لِلْعِب١١(رِز(  
11 . A sustenance for the servants, and We give life thereby to a dead land; thus is the rising.  

كَذَّب مقَو ملَهقَب وحٍ تن ودثَمسِّ والر ابحأَص١٢(و(  
12 . (Others) before them rejected: the people of Nuh (Noah) and the dwellers of Rass and 
Samood,  



  )١٣( لُوطٍوعاد وفِرعونُ وإِخوانُ 
13 . And Ad and Firon (Pharoah) and Lut’s (Lot's) brethren,  

  )١٤(وأَصحاب الأيكَةِ وقَوم تبعٍ كُلٌّ كَذَّب الرسلَ فَحق وعِيدِ 
14 . And the dwellers of the grove and the people of Tuba; all rejected the Rasools (apostles), 
so My threat came to pass.  

  )١٥( هم فِي لَبسٍ مِن خلْقٍ جدِيدٍ أَفَعيِينا بِالْخلْقِ الأولِ بلْ
15 . Were We then fatigued with the first creation? Yet are they in doubt with regard to a new 
creation.  

 الْورِيدِ ولَقَد خلَقْنا الإنسانَ ونعلَم ما توسوِس بِهِ نفْسه ونحن أَقْرب إِلَيهِ مِن حبلِ
)١٦(  

16 . And certainly We created man, and We know what his mind suggests to him, and We are 
nearer to him than his life-vein.  

 الِ قَعِيدنِ الشِّمعمِينِ ونِ الْيانِ علَقِّيتلَقَّى الْمت١٧(إِذْ ي(  
17 . When the two receivers receive, sitting on the right and on the left.  

 تِيدع قِيبهِ ريلٍ إِلا لَدقَو لْفِظُ مِنا ي١٨(م(  
18 . He utters not a word but there is by him a watcher at hand.  

 حِيدت همِن تا كُنم قِّ ذَلِكتِ بِالْحوةُ الْمكْرس اءَتج١٩(و(  
19 . And the stupor of death will come in truth; that is what you were trying to escape.  

  )٢٠(ونفِخ فِي الصورِ ذَلِك يوم الْوعِيدِ 
20 . And the trumpet shall be blown; that is the day of the threatening.  

 هِيدشو ائِقا سهعفْسٍ مكُلُّ ن اءَتج٢١(و(  
21 . And every soul shall come, with it a driver and a witness.  

 دِيدح موالْي كرصفَب غِطَاءَك كنا عفْنذَا فَكَشه فِي غَفْلَةٍ مِن تكُن ٢٢(لَقَد(  
22 . Certainly you were heedless of it, but now We have removed from you your veil, so your 
sight today is sharp.  

 تِيدع يا لَدذَا مه هقَالَ قَرِين٢٣(و(  
23 . And his companions shall say: “This is what is ready with me.  

  )٢٤(أَلْقِيا فِي جهنم كُلَّ كَفَّارٍ عنِيدٍ 
24 . Do cast into Jahannam (Hell) every ungrateful, rebellious one,  

  )٢٥(مناعٍ لِلْخيرِ معتدٍ مرِيبٍ 
25 . Forbidder of good, exceeder of limits, doubter,  



علَ معدِيدِ  اللَّهِ الَّذِي جذَابِ الشفِي الْع اهفَأَلْقِي را آخ٢٦(إِلَه(  
26 . Who sets up another god with Allah, so do cast him into severe punishment.  

هقَالَ قَرِينبعِيدٍ  رلالٍ بكَانَ فِي ض لَكِنو هتيا أَطْغا م٢٧(ن(  
27 . His companion will say: “Our ‘Rabb’! I did not lead him into inordinacy but he himself was in 
a great error.  

قَد قَدو يوا لَدصِمتخعِيدِ قَالَ لا تبِالْو كُمإِلَي ت٢٨(م(  
28 . He will say: “Do not quarrel in My presence, and indeed I gave you the threatening 
beforehand:  

  )٢٩(ما يبدلُ الْقَولُ لَدي وما أَنا بِظَلامٍ لِلْعبِيدِ 
29 . My word shall not be changed, nor am I in the least unjust to the servants.  

  )٣٠(يوم نقُولُ لِجهنم هلِ امتلأتِ وتقُولُ هلْ مِن مزِيدٍ 
30 . On the day that We will say to Jahannam (Hell): Are you filled up? And it will say: “Are there 
any more?  

قِينتةُ لِلْمنلِفَتِ الْجأُزعِيدٍ وب ر٣١( غَي(  
31 . And Jannat (the garden) shall be brought near to those who ward off evil, not far off:  

  )٣٢(هذَا ما توعدونَ لِكُلِّ أَوابٍ حفِيظٍ 
32 . This is what you were promised, for every one who turns frequently (to Allah), keeps (His 
limits);  

 شِيخ نمنمحنِيبٍ الراءَ بِقَلْبٍ مجبِ وي٣٣( بِالْغ(  
33 . Who fears Yar-Rahman (The Compassionate) in secret and comes with a penitent heart:  

  )٣٤(ادخلُوها بِسلامٍ ذَلِك يوم الْخلُودِ 
34 . Enter it in peace, that is the day of abiding.  

 زِيدا منيلَدا واءُونَ فِيهشا يم م٣٥(لَه(  
35 . They have therein what they wish and with Us is more yet.  

وكَم أَهلَكْنا قَبلَهم مِن قَرنٍ هم أَشد مِنهم بطْشا فَنقَّبوا فِي الْبِلادِ هلْ مِن محِيصٍ 
)٣٦(  

36 . And how many a generation did We destroy before them who were mightier in prowess 
than they, so they went about and about in the lands. Is there a place of refuge?  

ش وهو عمأَلْقَى الس أَو قَلْب كَانَ لَه نى لِملَذِكْر إِنَّ فِي ذَلِك ٣٧(هِيد(  
37 . Most surely there is a reminder in that for him who has a heart or he gives ear and is a 
witness.  

  )٣٨(ولَقَد خلَقْنا السماواتِ والأرض وما بينهما فِي سِتةِ أَيامٍ وما مسنا مِن لُغوبٍ 



38 . And certainly We created the heavens and the earth and what is between them in six 
periods and there touched Us not any fatigue.  

  )٣٩(ك قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ الْغروبِ ربِّفَاصبِر علَى ما يقُولُونَ وسبِّح بِحمدِ 
39 . Therefore be patient of what they say, and sing the praise of your ‘Rabb’ before the rising of 
the sun and before the setting.  

  )٤٠(ومِن اللَّيلِ فَسبِّحه وأَدبار السجودِ 
40 . And glorify Him in the night and after the prayers.  

  )٤١(انٍ قَرِيبٍ واستمِع يوم ينادِ الْمنادِ مِن مكَ
41. And listen on the day when the crier shall cry from a near place   

  )٤٢(يوم يسمعونَ الصيحةَ بِالْحقِّ ذَلِك يوم الْخروجِ 
42. The day when they shall hear the cry in truth; that is the day of coming forth.   

حا نإِن صِيرا الْمنإِلَيو مِيتنيِي وحن ٤٣(ن(  
43. Surely We give life and cause to die, and to Us is the eventual coming;   

 سِيرا ينلَيع رشح ا ذَلِكاعسِر مهنع ضالأر قَّقشت مو٤٤(ي(  
44. The day on which the earth shall cleave asunder under them, they will make haste; that is a 
gathering together easy to Us.   

  )٤٥(نحن أَعلَم بِما يقُولُونَ وما أَنت علَيهِم بِجبارٍ فَذَكِّر بِالْقُرآنِ من يخاف وعِيدِ 
45. We know best what they say, and you are not one to compel them; therefore remind him by 
means of the Quran who fears My threat. 
 


